
dem VISCOJECT™ easy-Hydrauliksystem Implantationen 
von faltbaren ein-teiligen Intraokularlinsen, je nach verwen-
detem VISCOJECT™ easy Modell und angewendeter 
Operationstechnik, durch Inzisionen von ca. 1.8 bis 2.8mm. 
Mit dem VISCOJECT™ easy Injektions-System können 
die Mehrheit aller faltbaren, ein -teiligen Acryl-Linsen mit opti-
schem Durchmesser bis 6.5mm injiziert werden, vorausgesetzt, 
die sichere Injektion der Linse durch das jeweilige VISCO-
JECT™ easy Injektions-System wurde vorab seitens des 
Linsenherstellers nach ISO 11979 validiert.
Das VISCOJECT™ easy Injektions-System besteht aus 
drei Teilen:
1.    Dem sterilen VISCOJECT™ easy Einweg-Injektor mit 

Silikonstempel (Fig. 1)
2.    Der Ladeeinheit (Fig. 2)

3.    Der sterilen VISCOJECT™ easy Einweg-Kartusche 
(Fig. 3)

ANWENDUNG
Falten und Injektion von ein-teiligen Faltlinsen in den Kapsel-
sack oder den Sulkus nach extrakapsulärer Kataraktextraktion.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1.    Blister im sterilen Bereich öffnen und das sterile 

VISCOJECT™ easy Injektions-System entnehmen.

2.    VISCOJECT™ easy-Kartuschen sind mit Führungs-
schienen ausgestattet. Dadurch lassen sich die Linsen 
schnell und präzise laden. Ladeeinheit mit VISCOJECT™
easy-Kartusche so halten, dass mit dem Zeigefinger der 

linken Hand der hintere Kartuschenflügel geführt werden 
kann. Den hinteren Kartuschenflügel so positionieren, dass 
die Distanz der Führungsschienen etwa der Grösse der 
Linsenoptik entspricht (Fig. 4).

3.    Linse von hinten in die Führungsschienen einschieben und 
in der Mitte der Ladekammer positionieren (Fig. 5).

4.    Viskoelastisches Material direkt in die Öffnung des Kartu-
schentunnels sowie eine genügende Menge in die Lade-
kammer unterhalb der Linse geben. Dadurch wird gewähr-
leistet, dass der „VISCOJECT™-Effekt“ zum Tragen 
kommt (Fig. 6).

5.    Die Kartusche auf der Ladeeinheit schliessen (die Linse 

faltet sich automatisch in der korrekten Richtung) bis der 
“Click-Lock“ Mechanismus einrastet. Die Kartusche vor-
sichtig aus der Ladeeinheit entnehmen (Fig. 7). Die Linse 
sollte innerhalb ein bis zwei Minuten nach Einführen in den 
Kartuschentunnel injiziert werden. Viskoelastische Stoffe 
können ihre Schmiereigenschaften verlieren, wenn sie zu 
lange Luftkontakt haben.

6.    Die Kartusche am vorderen Ende des Injektors in die Öff-
nung einführen und bis zum Anschlag in die vorderste Po-
sition drücken (Fig. 8a).

7.    Stempel vorsichtig nach vorne schieben und darauf achten, 
dass der Silikonstempel korrekt in die Ladekammer ein-
fährt. Sofern der Silikonstempel nicht in die Ladekammer 

eingefahren werden kann, Kolben in Ausgangsposition 
zurückziehen und Silikonstempel mittels einer sterilen Pin-
zette gerade ausrichten. Stempel weiterschieben, bis das 
Zusammendrücken der Innenfeder beginnt. 

WICHTIG: Stempel wenige Millimeter zurückziehen und dann 
wieder nach vorne schieben. Dieser Schritt stellt sicher, dass 
die Linse korrekt gefasst wird (Fig. 8b).

8.    Linse ausserhalb des Auges bis in den vorderen Teil der 
Kartuschenspitze schieben. Dadurch wird verhindert, dass 
der vom VISCOJECT™ easy-System erzeugte Druck, 
sowie eine erhöhte Menge an viskoelastischer Lösung, ins 
Auge übertragen wird.

9.    Kartuschenspitze durch die Inzision einführen und über der 

Iris an den proximalen Rand der Pupille schieben.

10.  Stempel langsam nach vorne drücken. Je nach Linsen-
modell den korrekten Austritt der Linse durch leichtes Dre-
hen des Injektors unterstützen. Die Linse langsam in den 
Kapselsack injizieren und gleichzeitig das Instrument aus 
dem Auge heraus ziehen. Um ein Aufquellen des Silikon-
stempels beim Austreten aus der Kartusche zu vermeiden, 
Kolben nur soweit vorschieben, bis die Linse vollständig 
ausgetreten ist, auch wenn der Kolben noch nicht am An-
schlag ist.

11.  Die Linse vorsichtig positionieren und bei Bedarf mit Hilfe 
eines geeigneten Positionierungshakens rotieren.

DEUTSCH

Medicel 
VISCOJECT™ easy 
Einweg Linsen Injektions-System
zur Injektion von 
EIN-TEILIGEN FALTBAREN ACRYL-LINSEN

BESCHREIBUNG
Das VISCOJECT™ easy Injektions-System erlaubt dank 

12.  Mit den üblichen Spül- und Absaugtechniken das viskoela-
stische Material aus dem Auge und von der Optik entfernen.

BITTE BEACHTEN: 
Die Kartusche und der VISCOJECT™ easy-Einweg-Injek-
tor dürfen nur einmal verwendet und nicht resterilisiert / aufbe-
reitet werden. Eine Wiederverwendung bzw. erneute Sterilisa-
tion kann die Leistungsfähigkeit des Produktes herabsetzen, 
wodurch es zu ernsthaften Beeinträchtigungen der Gesundheit 
und Sicherheit des Patienten kommen kann. Bei Raumtem-
peratur lagern.

OPERATIVES VORGEHEN
Die angemessene chirurgische Technik liegt in der Verantwor-
tung des jeweiligen Chirurgen. Er hat auf der Grundlage seiner 

Ausbildung und Erfahrung die Eignung des jeweiligen Verfah-
rens zu beurteilen.

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
Der Hersteller garantiert, dass dieses Produkt mit angemesse-
ner Sorgfalt hergestellt wurde und übernimmt keine Verantwor-
tung für Neben- oder Folgeschäden, -verluste oder -kosten, die 
sich direkt oder indirekt aus der Verwendung dieses Produktes 
ergeben. Die Haftung beschränkt sich lediglich auf die Über-
nahme von Reparaturen, die reklamationsbedingt am Produkt 
durchgeführt werden müssen und eindeutig nicht auf eine 
falsche Handhabung oder auf die Verwendung von nicht mit 
diesem Injektormodell validierten Linsen zurückzuführen sind.
ACHTUNG: US-Bundesrecht beschränkt den Verkauf die-
ses Produktes auf Ärzte oder auf Auftrag von Ärzten.*
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Kullanım Talimatı

ti di lenti intraoculari pieghevoli monopezzo, a seconda del 
modello VISCOJECT™ easy utilizzato e della tecnica 
operatoria impiegata, attraverso incisioni di dimensioni com-
prese all’incirca fra 1.8 e 2.8mm. Con il sistema di iniezione 
VISCOJECT™ easy è possibile iniettare la maggior parte 
delle lenti pieghevoli monopezzo acriliche con diametro ottico 
fino a 6.5mm, a condizione che l’iniezione in sicurezza della 
lente mediante il sistema VISCOJECT™ easy sia stata 
preventivamente convalidata dal fabbricante della lente con-
formemente alla ISO 11979. 
Il sistema di iniezione VISCOJECT™ easy è composto 
da tre elementi:
1.    L’iniettore monouso sterile VISCOJECT™ easy con 

stantuffo in silicone (Fig. 1)
2.    L’unità di carico (Fig. 2)

3.    La cartuccia monouso sterile VISCOJECT™ easy 
(Fig. 3)

USO
Piegatura e iniezione di lenti pieghevoli monopezzo nel sacco 
capsulare o nel solco dopo estrazione extracapsulare della 
cataratta. 

ISTRUZIONI PER L’USO
1.    Aprire il blister in ambiente sterile e prelevare il set di 

iniezione VISCOJECT™ easy sterile.

2.    Le cartucce VISCOJECT™ easy sono dotate di 
guide che consentono il caricamento rapido e preciso 
delle lenti. Impugnare l’unità di carico con la cartuccia 

VISCOJECT™ easy in modo da poter guidare con 
l’indice sinistro l’aletta posteriore della cartuccia. Posizio-
nare l’aletta posteriore della cartuccia in modo tale che la 
distanza tra le guide corrisponda approssimativamente 
alla grandezza del piatto ottico della lente (Fig. 4).

3.    Inserire da dietro la lente nelle guide e posizionare al centro 
della camera di carico (Fig. 5).

4.    Applicare la soluzione viscoelastica direttamente 
nell’apertura del tunnel della cartuccia nonché in quantità 
sufficiente nella camera di carico sotto la lente. In questo 
modo viene garantito il funzionamento ottimale dell' "effet-
to VISCOJECT™" (Fig. 6).

5.    Chiudere la cartuccia sull’unità di carico (la lente si pieg-
herà automaticamente nella direzione corretta) fino a far 
scattare il meccanismo "Click-Lock". Rimuovere delicata-
mente la cartuccia dall’unità di carico (Fig. 7). La lente 
deve essere iniettata immediatamente dopo l’inserimento 
nel tunnel della cartuccia. Le sostanze viscoelastiche pos-
sono perdere le proprie proprietà lubrificanti se rimangono 
a contatto con l’aria troppo a lungo.

6.    Inserire la cartuccia nell’apertura posta all’estremità ante-
riore dell’iniettore e spingerla nella posizione più avanzata 
fino all’arresto (Fig. 8a). 

7.    Spingere in avanti lo stantuffo con cautela e fare atten-
zione che lo stantuffo in silicone entri correttamente nella 

camera di carico. Se non si riesce a inserire lo stantuffo in 
silicone nella camera di carico, riestrarre lo stantuffo nella 
posizione iniziale e orientare correttamente lo stantuffo 
in silicone utilizzando una pinzetta sterile. Continuare a 
spingere lo stantuffo finché non inizia la compressione 
della molla interna. 

IMPORTANTE: Tirare indietro lo stantuffo di alcuni millimetri e 
poi spingerlo nuovamente in avanti. In questo modo, si assicu-
ra che la lente sia presa correttamente (Fig. 8b).

8.    Spingere la lente al di fuori dell’occhio fino nella par-
te anteriore della punta della cartuccia. In questo 
modo, si evita che la pressione prodotta dal sistema 
VISCOJECT™ easy e una quantità elevata di soluzio-
ne viscoelastica vengano trasmesse all’occhio. 

9.    Inserire la punta della cartuccia attraverso l’incisione e 
spingere sopra l’iride verso il bordo prossimale della pu-
pilla. 

10.  Premere in avanti lentamente lo stantuffo. A seconda del 
modello di lente, aiutare il rilascio corretto della lente gi-
rando leggermente l’iniettore. Iniettare lentamente la lente 
nel sacco capsulare e contemporaneamente estrarre lo 
strumento dall’occhio. Per evitare la risalita dello stantuffo 
in silicone durante la fuoriuscita dalla cartuccia, premere 
in avanti lo stantuffo solo finché la lente non è uscita com-
pletamente, anche se lo stantuffo non è ancora a fine corsa.

11.  Posizionare la lente con cautela e se necessario ruotarla 
con un uncino di posizionamento adatto. 

ITALIANO

Medicel 
VISCOJECT™ easy 
Sistema per l’iniezione di lenti monouso
per l’iniezione di 
LENTI PIEGHEVOLI MONOPEZZO ACRILICHE

DESCRIZIONE
Il sistema di iniezione VISCOJECT™ easy permette, 
grazie al sistema idraulico VISCOJECT™ easy, impian-

ESPAÑOL

Medicel 
VISCOJECT™ easy 
Sistema de inyección de lentes de un solo uso
para la inyección de
LENTES INTRAOCULARES PLEGABLES DE 
ACRÍLICO DE UNA PIEZA

DESCRIPCIÓN
El sistema de inyección VISCOJECT™ easy permite, 

gracias al sistema hidráulico VISCOJECT™ easy, reali-
zar implantes de lentes intraoculares plegables de una pieza 
a través de incisiones de aproximadamente 1.8mm hasta 
2.8mm, dependiendo del modelo VISCOJECT™ easy y 
la técnica de operación utilizada. Con el sistema de inyección 
VISCOJECT™ easy es posible inyectar la mayoría de las 
lentes plegables de una pieza de acrílico con un diámetro 
óptico de hasta 6.5mm, siempre y cuando el fabricante de 
la lente haya validado previamente la inyección segura de 
la lente mediante el correspondiente sistema de inyección 
VISCOJECT™ easy según la norma ISO 11979.
El sistema de inyección VISCOJECT™ easy se compone 
de tres partes:
1.    El inyector estéril de un solo uso VISCOJECT™ easy 

con punta de silicona (Fig. 1)

2.    La unidad de carga (Fig. 2)
3.    El cartucho estéril de un solo uso VISCOJECT™ easy 

(Fig. 3)

APLICACIÓN
Plegado e inyección de lentes plegables de una pieza en 
el saco capsular o en el sulcus después de una extracción 
extracapsular de catarata.

INSTRUCCIONES DE USO
1.    Abra el blíster en la zona estéril y extraiga el kit de inyec-

ción esterilizado VISCOJECT™ easy.

2.    Los cartuchos VISCOJECT™ easy están provistos de 
rieles de guía. De esta manera las lentes se pueden cargar 

de manera rápida y precisa. Sujete la unidad de carga con 
cartucho VISCOJECT™ easy de manera que, con el de-
do índice de la mano izquierda, pueda guiar la aleta posterior 
del cartucho. Posicione la aleta posterior del cartucho de 
manera que la distancia de los rieles de guía se corresponda 
aproximadamente al tamaño del lente óptico (Fig. 4).

3.    Introduzca la lente en el riel de guiado desde atrás (empu-
jándola) y sitúela en el centro de la cámara de carga (Fig. 5).

4.    Ponga material viscoelástico directamente en la apertura 
del túnel del cartucho, así como una cantidad suficiente 
en la parte inferior de la cámara de carga, bajo la lente. 
De esta manera se garantizará que tenga lugar el “efecto 
VISCOJECT™“ (Fig. 6).

5.    Cierre el cartucho que se encuentra en la unidad de carga 
hasta que el mecanismo “Click-Lock“ se encaje (la lente se 
plegará automáticamente en la dirección correcta). Saque 
el cartucho de la unidad de carga cuidadosamente (Fig. 
7). La lente debe inyectarse inmediatamente después de 
la introducción en el túnel del cartucho. Las sustancias 
viscoelásticas pueden perder sus propiedades lubricantes 
si permanecen durante demasiado tiempo en contacto 
con el aire.

6.    Indroduzca el cartucho en la aperture que se encuentra en 
el final delantero del inyector y presiónelo hasta el tope, 
hasta la posición más delantera (Fig. 8a).

7.    Empujar el émbolo con cuidado hacia adelante, asegu-

rando que la punta de silicona entra correctamente en la 
cámara de carga. Si la punta de silicona no puede hacerse 
entrar en la cámara de carga, colocar el émbolo de nuevo 
en la posición de salida y enderezar la punta de silicona 
con una pinza estéril. Continuar empujando el émbolo 
hasta dar comienzo a la compresión del muelle interior. 

IMPORTANTE: Retirar unos pocos milímetros el émbolo 
y empujarlo luego nuevamente hacia adelante. Este paso 
asegura que la lente quede correctamente sujeta (Fig. 8b).

8.    Empujar la lente fuera del ojo hasta la parte anterior de 
la punta del cartucho. De este modo se impide que la 
presión producida por el sistema VISCOJECT™ easy, 
así como una gran cantidad de solución viscoelástica, se 
transmitan al ojo.

9.    Introducir la punta del cartucho a través de la incisión 
y empujarla por encima del iris hasta el borde proximal 
de la pupila.

10.  Presionar el émbolo lentamente hacia adelante. Facilitar la 
correcta salida de la lente, según el modelo, mediante un 
giro suave del inyector. Inyectar lentamente la lente en el 
saco capsular y retirar simultáneamente el instrumento del 
ojo. Para evitar que la punta de silicona se hinche al salir 
del cartucho, empujar el émbolo hacia delante sólo hasta 
que la lente haya salido por completo, incluso aunque el 
émbolo todavía no haya llegado al tope.

11.  Posicionar cuidadosamente la lente y en caso necesario 
hacerla girar con ayuda de un gancho posicionador apropiado.

12.  Con le consuete tecniche di irrigazione e aspirazione ri-
muovere il materiale viscoelastico dall’occhio e dal piatto 
ottico.

DA RICORDARE:
La cartuccia e l’iniettore monouso VISCOJECT™ easy 
possono essere utilizzati solo una volta e non possono essere 
risterilizzati / preparati. Il ri-uso e la ri-sterilizzazione possono 
compromettere l’accuratezza dello strumento, che può provo-
care gravi danni alla salute del paziente e alla sua sicurezza. 
Conservare a temperatura ambiente.

PROCEDURA OPERATIVA
È responsabile della tecnica chirurgica adeguata il rispetti-
vo chirurgo. In base alla propria formazione ed esperienza 

professionale, deve valutare l’idoneità del procedimento da 
applicare.

GARANZIA E LIMITI DI RESPONSABILITÀ
Il produttore garantisce che questo prodotto è stato realizzato 
con la cura adeguata e non si assume alcuna responsabilità per 
danni, perdite o spese accessorie o indirette, derivanti diretta-
mente o indirettamente dall’utilizzo di tale prodotto. La garanzia 
si limita soltanto all’accettazione di riparazioni che devono esse-
re realizzate sul prodotto in seguito a reclamo e che non sono 
riconducibili in modo univoco a un errato maneggio o all’uso di 
lenti non convalidate per questo modello d’iniettore.
ATTENZIONE: Secondo la legge federale americana 
questo prodotto può essere venduto soltanto a medici o 
dietro richiesta di un medico.*

12.  Retirar el material viscoelástico del ojo y de la óptica me-
diante las técnicas habituales de enjuague y aspiración.

POR FAVOR TENGA EN CUENTA:
El cartucho y el inyector VISCOJECT™ easy sólo pueden 
ser utilizados una vez y no pueden ser reesterilizados / pre-
parados. La reutilización y/o re-esterilización puede compro-
meter el buen funcionamiento del dispositivo, lo cual podría 
causar serios perjuicios para la salud y seguridad del pacien-
te. Mantener a temperatura ambiente.

PROCEDIMIENTO OPERATIVO
La técnica quirúrgica apropiada queda bajo la responsabilidad 
del cirujano. Éste debe evaluar sobre la base de su formación 
y experiencia la pertinencia de cada procedimiento operativo.

GARANTÍA Y LIMITACIÓN DE LA RESPONSABILIDAD
El fabricante garantiza que este producto ha sido fabricado 
con el cuidado correspondiente y no asume ninguna respon-
sabilidad por daños, pérdidas o costos colaterales o conse-
cuenciales derivados directa o indirectamente de la utilización 
de este producto. La responsabilidad se limita a hacerse car-
go de las reparaciones que deban realizarse en el producto a 
consecuencia de una reclamación y que inequívocamente no 
se deban a un uso inadecuado o al uso de lentes no validadas 
para este modelo de inyector. 

ATENCIÓN: El derecho federal estadounidense limita 
la venta de este producto a médicos o por cuenta de 
médicos.*

TÜRKÇE

Medicel 
VISCOJECT™ easy 
Tek Kullanımlık Lens Enjeksiyon Sistemi
TEK PARÇA KATLANABİLİR AKRİLİK 
LENSLERİN
enjeksiyonu için

TANIMI
VISCOJECT™ easy enjeksiyon sistemi, VISCOJECT™

easy hidrolik sistemi sayesinde tek parça katlanabilir intraokü-
ler lenslerin implan-tasyonunun, kullanılan VISCOJECT™ 
easy modeline ve uygulanan ameliyat tekniğine göre, yaklaşık 
1.8 ile 2.8mm arası küçük bir kesi ile gerçekleştirilmesini 
sağlamaktadır. İlgili VISCOJECT™ easy enjeksiyon si-
stemi ile lensin güvenli enjeksiyonunun önceden lens üreti-
cisi tarafından ISO 11979'a göre onaylanması önkoşulu ile, 
VISCOJECT™ easy enjeksiyon sistemi ile optik çapı 
6.5mm'ye kadar olan tüm katlanabilir, tek parçalı akrilik lensler 
enjekte edilebilmektedir. 
VISCOJECT™ easy enjeksiyon sistemi üç parçadan 
ibarettir:
1.    Steril VISCOJECT™ easy tek kullanımlık enjektör

silikon yastığıyla birlikte (Fig. 1)
2.    Doldurma bölümü (Fig. 2)

3.    Steril VISCOJECT™ easy tek kullanımlık kartuş (Fig. 3)

UYGULAMA
Ekstrakapsüler katarakt ekstraksiyonundan sonra tek parçalı 
katlanabilir lenslerin kapsül kesesinin veya sulkusun içine 
katlanması ve enjeksiyonu.

KULLANIM KILAVUZU
1.    Blister dışarı steril alana çıkart. Steril alanda blisteri aç ve 

steril VISCOJECT™ easy enjektör setini çıkar.

2.    Sevk yataklarıyla VISCOJECT™ easy kartuşları 
hazırlandı. Bu hızlılığa ve lenslerin tam dolumuna mü-
saade eder. Arka kartuş yanının sol elin işaret parmağıyla 
model olabildiği böyle bir çeşit VISCOJECT™ easy 

kartuşuyla doldurma ünitesini tut. Lens optiğinin yaklaşık 
olarak ölçüsü için sevk yataklarıyla açıklık arasında uyum 
olması amacıyla arka kartuş yanlarını yerleştir (Fig. 4).

3.    Arkadan sevk yatağının üzerine lensi it ve onu dolum 
odasının ortasına yerleştir (Fig. 5).

4.    Dolum odasının içerisinde lensin altında yeterli nicelikte 
olana kadar küçük bir miktar viskoelastik materyali direkt 
olarak kartuş tünelinin girişine uygula. Bu dayanmak için 
“VISCOJECT™ etki”’nin gelmesini sağlar (Fig. 6).

5.    Tık-kilit mekanizması angaje olana kadar dolum ünite-
sinin üzerindeki kartuşu kapat(Lens otomatik olarak sağ 
doğrultuda katlanır.) Dikkatli bir şekilde kartuşu dolum 

ünitesinden çıkar (Fig. 7). Lens dolumdan sonra 2 dk içe-
risinde enjekte edilebilir. Viskoelastik materyallerin havaya 
maruz bırakılırken eğer uzun bir süre durduğu düşünülürse 
onların kayganlığına zararlı olabilir.

6.    Kartuşu enjektörün ucu önde girişin içerisine yönlendir ve 
onu en öndeki pozisyona it (Fig. 8a).

7.    Dikkatli bir Fig.de tamponu ileriye doğru ittirin ve silikon 
tamponun doğru Fig.de doldurma bölümüne girmesine 
dikkat edin. Silikon tamponun doldurma bölümüne girmesi 
mümkün değilse, pistonu başlangıç konumuna geri getirin 
ve silikon tamponu steril bir penset ile düzgün konuma 
getirin. Tamponu içerdeki yayın bastırması başlayıncaya 
kadar ittirin. 

ÖNEMLİ: Tamponu birkaç milimetre geri çekin ve ardından 
tekrar öne doğru ittirin. Bu adım lensin düzgün bir Fig.de 
kavranmasını sağlamaktadır (Fig. 8b).

8.    Lensi gözün dışında kartuş ucunun ön kısmına kadar ittirin. 
Böylece VISCOJECT™ easy sistemi tarafından üreti-
len basıncın ve de fazla miktarda viskoelastik solüsyonun 
göze iletilmesi engellenmektedir.

9.    Kartuşun ucu ile insizyonun içine girin ve iris üzerinden 
pupillanın proksimal kenarına ittirin.

10.  Yavaşça tamponu öne doğru bastırın. Lensin modeline 
göre, lensin en doğru çıkışını enjektörü hafifçe çevirerek 
destekleyin. Lensi yavaşça kapsül kesesine enjekte edin 

ve aleti gözden çıkarın. Kartuştan çıkartırken silikon tam-
ponun kabarmasını önlemek için, piston henüz dayanağa 
gelmediyse bile, piston yalnızca lens tamamen çıkıncaya 
kadar ittirilmelidir.

11.   Lensi düzgün bir Fig.de yerleştirin ve gerekiyorsa uygun 
bir konumlandırma çengeli yardımı ile döndürün. 

12.  Standart yıkama ve aspirasyon teknikleri ile gözdeki ve 
optikteki viskoelastik materyali giderin.

LÜTFEN DİKKAT EDİN:
Kartuş ve VISCOJECT™ easy tek kullanımlık enjektör 
yalnızca 1 kez kullanılmalıdır ve tekrar sterilize edilmemeli / 
hazırlanmamalıdır. Tekrar kullanılması veya yeniden sterilize 

edilmesi durumunda ürünün performansı azalabilir ve böylece 
hastanın sağlığına ve emni-yetine ciddi Fig.de zarar verebilir. 
Oda sıcaklığında saklayın.

CERRAHİ İŞLEMLER
Uygun cerrahi tekniğin seçilmesi, tekniği uygulayacak cerrahın
sorumluluğundadır. Cerrah, söz konusu yöntemin uygun olup
olmadığına aldığı eğitimin ve deneyimlerinin ışığında karar 
vermelidir.

GARANTİ VE SORUMLULUK SINIRLAMALARI
Üretici, bu ürünün gereken titizlikle üretilmiş olduğunu 
garanti eder ve doğrudan veya dolaylı olarak bu ürünün 
kullanılmasından kaynaklanacak tali veya müteakip zarar-
lar, kayıplar veya maliyetler konusunda sorumluluk üstlen-

mez. Sorumluluk yalnızca şikayetlere dayalı üründe gerekli 
tamiratların üstlenilmesi ile sınırlıdır ve bunlar kesinlikle yanlış
kullanım veya bu enjeksiyon modeli için onaylanmamış lens-
lerin kullanımına dayanmamalıdır.

DİKKAT: ABD federal hukukuna göre bu ürünün satışı 
sadece hekimlere veya hekimlerin siparişi üzerine 
yapılabilir.*

the implantation of foldable one-piece intraocular lenses 
through incisions of about 1.8 to 2.8mm, depending on the 
VISCOJECT™ easy model and operating technique used, 
thanks to the new VISCOJECT™ easy hydraulics system. 
With the VISCOJECT™ easy injection system the ma-
jority of all foldable, one-piece acrylic lenses with an optical 
diameter of 6.5mm can be injected, provided that the safe in-
jection of the lens using the particular VISCOJECT™ easy
injection system was validated in advance on the part of the lens 
manufacturer according to ISO 11979.
The VISCOJECT™ easy injection system consists of three 
parts:
1.    The sterile VISCOJECT™ easy single-use injector with 

silicone tip (Fig. 1)
2.    The loading unit (Fig. 2)

3.    The sterile VISCOJECT™ easy single-use cartridge 
(Fig. 3)

APPLICATION
Folding and injecting of one-piece foldable lenses into the 
capsular bag or sulcus after extra-capsular cataract extraction.

INSTRUCTIONS FOR USE
1.    Open the blister in the sterile area and remove the sterile 

VISCOJECT™ easy injector set.

2.    VISCOJECT™ easy cartridges are equipped with gui-
ding rails. This allows rapid and precise loading of the len-
ses. Hold the loading unit with the VISCOJECT™ easy 
cartridge in such a manner that the rear cartridge flank can 

be guided with the index finger of the left hand. Position 
the rear cartridge flank so that the distance between the 
guiding rails corresponds approximately to the size of the 
lens optic (Fig. 4).

3.    Push the lens onto the guide rails from the rear and position 
it in the middle of the loading chamber (Fig. 5). 

4.    Apply a small amount of viscoelastic material directly to the 
opening of the cartridge tunnel, as well as a sufficient quan-
tity into the loading chamber below the lens. This ensures 
that the “VISCOJECT™ effect“ comes to bear (Fig. 6).

5.    Close the cartridge on the loading unit (the lens automatical-
ly folds into the right direction) until the click-lock mechanism 

engages. Carefully remove the cartridge from the loading 
unit (Fig. 7). The lens should be injected within one to two 
minutes after loading. Viscoelastic materials may lose their 
lubricity if allowed to stand too long while exposed to air.

6.    Guide the cartridge into the opening at the front end of 
the injector and push it to the very front position (Fig. 8a).

7.    Carefully push the plunger forwards and ensure that the sili-
cone tip correctly enters the loading chamber. If the silicone 
tip cannot be introduced into the loading chamber, retract 
the plunger to the starting position and align the silicone tip 
straight using sterile tweezers. Continue to push the cushion 
until the inner spring begins to press together. 

IMPORTANT: Pull the plunger back a few millimetres and then 

push it forward again. This step ensures that the lens is correctly 
grasped (Fig. 8b).

8.    Press the lens to the front part of the cartridge point out-
side of the eye. This prevents pressure generated by the 
VISCOJECT™ easy system and an increased quantity 
of viscoelastic solution from being transferred to the eye. 

9.    Guide the point of the cartridge through the incision and push 
it across the iris to the near edge of the pupil.

10.  Slowly press the plunger forward. Depending on the lens 
model, support the correct ejection of the lens by slightly 
turning the injector. Slowly inject the lens into the eye and 
simultaneously withdraw the instrument from the eye. To 

avoid swelling of the silicone tip during ejection from the 
cartridge, only push the plunger until the lens has emerged 
completely, even if the plunger is not yet at the limit.

11.  Position the lens carefully and if necessary rotate it with the 
aid of the appropriate positioning hook.

12.  Remove the viscoelastic material from the eye and the 
lens with the standard irrigation and aspiration techniques.

PLEASE ENSURE: 
Do not re-sterilize / prepare VISCOJECT™ easy injections 
system. Single use only. Reuse and/or resterilization may com-
promise device performance, which could cause serious harm 
to the patient's health and safety. Store at room temperature.

ENGLISH

Medicel 
VISCOJECT™ easy 
Single-use Lens Injection System
for injection of 
ONE-PIECE FOLDABLE ACRYLIC LENSES

DESCRIPTION
The VISCOJECT™ easy injection system permits 

OPERATIONAL PROCEDURE
The appropriate surgical techniques are the responsibility of the 
respective surgeon. He or she must assess the appropriate-
ness of the relevant procedure based on his or her education 
and experience.

GUARANTEE AND LIABILITY LIMITATION
The manufacturer guarantees that this product has been ma-
nufactured with the appropriate care and assumes no liability 
for side effects or resulting damages, losses or costs that may 
arise as a result of the direct or indirect use of this product. 
Manufacturer's liability is restricted to the performance of re-
pairs resulting from product defects, which are clearly not the 
result of incorrect handling or the use of lenses not validated 

with this injector model.

ATTENTION: US federal regulations restrict the sale of this 
product to medical practitioners and those acting on their 
behalf. *

VISCOJECT™ easy, l’injecteur VISCOJECT™ easy 
permet d’implanter des lentilles intraoculaires pliables mono-
bloc par des incisions de 1.8 à 2.8mm, en fonction du modèle 
VISCOJECT™ easy utilisé et du mode opératoire appli-
qué. Le système d’injection VISCOJECT™ easy permet 
d’injecter la plupart des lentilles pliables monobloc acryliques, 
dont le diamètre optique peut atteindre 6.5mm, à condition 
toutefois que le fabricant de lentilles ait validé au préalable 
l’injection sécurisée de la lentille via le système d’injection 
VISCOJECT™ easy correspondant, conformément à la 
norme ISO 11979. 
Le système d'injection VISCOJECT™ easy se compose 
de trois éléments:
1.    L’injecteur stérile VISCOJECT™ easy à voie unique 

avec embout en silicone (Fig. 1)

2.    L'unité de chargement (Fig. 2)
3.    La cartouche stérile VISCOJECT™ easy à voie unique 

(Fig. 3)

APPLICATION
Pliage et injection de lentilles pliables monobloc dans le sac 
capsulaire ou dans le sulcus après une extraction extra-cap-
sulaire de la cataracte. 

MODE D’EMPLOI
1.    Dans l'environnement stérile, ouvrir le blister et retirer le 

système d'injection stérile VISCOJECT™ easy.

2.    Les cartouches VISCOJECT™ easy sont dotées de 
conduits permettant de charger les lentilles avec précision 

et rapidité. Saisir l'unité de chargement avec sa cartouche 
VISCOJECT™ easy de telle sorte que l'index de la main 
gauche puisse manipuler le clapet arrière de la cartouche. 
Positionner le clapet arrière de la cartouche de telle sorte 
que l'écartement des conduits corresponde à peu près à la 
taille de l'optique de la lentille (Fig. 4).

3.    Introduire la lentille dans les conduits, par l'arrière de la 
cartouche, et la positionner au centre de la chambre de 
chargement (Fig. 5).

4.    Verser un peu de solution viscoélastique directement dans 
le tunnel de la cartouche et dans la chambre de chargement 
(sous la lentille) afin de garantir "l'effet VISCOJECT™" 
(Fig. 6).

5.    Tandis qu'elle se trouve encore sur l'unité de chargement, 
fermer la cartouche jusqu'à enclenchement du mécanisme 
de verrouillage (la lentille se plie automatiquement dans 
le bon sens). Ensuite, retirer prudemment la cartouche de 
l'unité de chargement (Fig. 7). La lentille doit être injectée 
juste après son introduction dans le tunnel de la cartouche. 
Les solutions viscoélastiques peuvent en effet perdre leurs 
propriétés lubrifiantes lorsqu'elles restent trop longtemps 
au contact de l'air.

6.    Introduire la cartouche dans l’ouverture située à l’avant de 
l’injecteur, et la pousser jusqu’à ce qu’elle s’enclenche dans 
la position la plus avancée (Fig. 8a).

7.    Pousser le piston de l’injecteur, en veillant à ce que l’embout 

en silicone entre correctement dans la chambre de la car-
touche. Si le piston en silicone n’entre pas dans la chambre 
de la cartouche, le remettre en position initiale et le réori-
enter correctement dans l’axe à l’aide d’une pince stérile. 
Continuer à pousser jusqu’à ce que le ressort intérieur 
commence à se comprimer. 

IMPORTANT: À ce stade, avancer le piston de quelques 
millimètres supplémentaires, puis le pousser à nouveau vers 
l’avant pour s’assurer que la lentille est correctement enclen-
chée (Fig. 8b).

8.    À l’extérieur de l’œil, pousser la lentille dans la partie avant 
de la cartouche. Ceci évitera que la pression produite par le 
système VISCOJECT™ easy et qu’une quantité accrue 
de solution viscoélastique soient diffusées dans l’œil.

9.    Introduire le bout de la cartouche dans l’incision et la placer 
au-dessus de l’iris sur le bord proximal de la pupille.

10.  Pousser lentement le piston de l’injecteur. Selon la for-
me de la lentille, trouver la position d’injection correcte en 
faisant légèrement pivoter l’injecteur. Injecter lentement la 
lentille dans le sac capsulaire tout en retirant progressive-
ment l’instrument de l’œil. Afin d’éviter tout gonflement de 
l’embout en silicone au moment du retrait de la cartouche, 
ne pousser le piston que jusqu’à ce que la lentille soit com-
plètement sortie, même  si le piston n’est pas complètement 
enfoncé.

11.  Positionner la lentille avec précaution et au besoin la faire 
pivoter avec un crochet de positionnement approprié.

FRANÇAIS

Medicel 
VISCOJECT™ easy 
Injecteur VISCOJECT à usage unique
pour l’injection de 
LENTILLES PLIABLES MONOBLOC EN 
ACRYLIQUE

DESCRIPTION
Grâce au nouveau système hydraulique d’injection 

12.  Conformément aux techniques habituelles d’irrigation et 
d’aspiration, retirer le produit viscoélastique de l’œil et de 
l’optique.

IMPORTANT: 
Le système d'injection VISCOJECT™ easy ne doit être uti-
lisé qu'une seule fois et il ne doit pas être restérilisé / préparé. 
La réutilisation et/ou la restérilisation peuvent compromettre les 
performances du dispositif, lesquelles peuvent causer de sérieux 
dommages à la santé du patient et à sa sécurité. Conserver à 
température ambiante.

MODE OPÉRATOIRE
La technique chirurgicale mise en œuvre est de la respon-
sabilité de chaque chirurgien. Sur la base de sa formation et 

de son expérience, le chirurgien doit évaluer la pertinence de 
chaque procédé.

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITÉ
Le fabricant garantit que son produit a été fabriqué avec tout 
le soin approprié et il n’engage en rien sa responsabilité quant 
aux éventuels dommages, pertes ou coûts secondaires ou 
subséquents pouvant naître, directement ou indirectement, de 
l’utilisation de son produit. Sa responsabilité se limite exclusi-
vement à la prise en charge des réparations qui doivent être 
exécutées sur son produit suite à une réclamation et qui ne sont 
pas imputables à une erreur de manipulation ou à l’utilisation 
de lentilles qui ne sont pas validées pour ce modèle d’injecteur. 
ATTENTION: Le droit fédéral américain limite la vente de ce
produit aux médecins et aux mandataires de médecins.*
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